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М.І. Зубілевич 

Рівне 
CЕМАНТИЧНА ХАРАКТЕРИСТИКА  

СЛОВОТВОРЧОЇ БАЗИ АНТРОПОНІМІВ 

В наші дні у зв’язку з антропоцентризмом всіх наукових досліджень, 

коли увага вчених в різних галузях науки привертає вивчення людського 

фактора, всіх сторін духовної та практичної діяльності людини і суспільства 

в цілому, особливого значення набуває звернення лінгвістів до розгляду тих 

ділянок мовної картини світу, які пов’язані з цими аспектами життя людини, 

в тому числі до вивчення тих пластів лексики, які називають видатних 

представників науки, культури, суспільного життя. Як відомо, у кожному 

мовному співтоваристві виділяється широке коло осіб, що стали відомі в 

рамках всієї спільноти (а досить часто і за її межами), або хоча б в певних 

соціальних чи професійних колах. Така популярність реальної або вигаданої 

особи нерозривно пов’язана з певним обсягом інформації про неї. Ці 

відомості і утворюють семантику найменування, стійко зв’язуються з 
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конкретним антропонімом і дозволяють вживати його в мовленні без 

особливих пояснень. 

Розглядаючи антропоніми, які беруть участь в утворенні дериватів, ми 

зробили спробу їх семантичної класифікації. В ході аналізу з’ясувалося, що 

всі антропоніми можна поділити на дві основні групи – це імена реальних 

осіб і імена вигаданих осіб. 

У свою чергу в групу імен реальних осіб входять:  

• Імена всесвітньо відомих вчених, засновників теорій і наукових 

методів, винахідників. До них відносяться філософи, вчені, лікарі, 

мандрівники і дослідники, інженери, такі як: Amper (французький фізик 

Андре Марі Ампер, один з основоположників електродинаміки; його ім’ям 

названа одиниця виміру сили електричного струму), Braille (французький 

тифлопедагог Луї Брайль, розробив шрифт для письма і читання сліпих), 

Darwin (Чарлз (Чарльз) Роберт Дарвін, англійський натураліст, автор теорії 

еволюції), Freud (Зигмунд Фрейд (Фройд), австрійський психолог і невролог, 

який вивчав людське несвідоме; розвинув методику вільних асоціацій та 

тлумачення сновидінь, яку було покладено в основу психоаналізу) та інші. 

• Імена діячів культури (поетів, письменників і драматургів, 

художників, музикантів і композиторів, архітекторів, режисерів і акторів). До 

них відносяться такі імена, як Blake (Вільям Блейк, англійський поет і 

художник, родоначальник романтизму в англійській літературі), Cicerone 

(Марк Туллій Цицерон – давньоримський політичний діяч, видатний оратор, 

філософ та літератор; один із зачинателів римської розповідної прози), Milton 

(Джон Мільтон (Мілтон), англійський поет, прозаїк, політичний діяч), Rubens 

(Пітер Пауль Рубенс, фламандський живописець, один з найвизначніших 

представників епохи бароко) та інші. 

• Імена політичних і державних діячів, а також представників 

королівських династій. У цю групу входять королі, президенти, прем’єр-

міністри, військові, лідери повстань і рухів, дипломати, наприклад: Elizabeth 

(Єлизавета I, королева Англії та Ірландії (1558-1603). За час її правління 
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Англія перетворилася у володарку морських просторів), Machiavelli (Нікколо 

Макіавеллі (Мак’явеллі), державний секретар Флоренції, політичний 

мислитель), Nixon (Річард Мілгаус Ніксон, 37 президент США), Thatcher 

(Маргарет Тетчер, 71 прем’єр-міністр Великої Британії; перша і поки єдина 

жінка на цій посаді; відома як «залізна леді»), Victoria (англійська королева; 

період її правління був часом зростання і найвищої могутності колоніальної 

імперії) та інші. 

• Імена засновників релігій, релігійних течій, біблійні імена. До цієї 

групи належать релігійні діячі та богослови, філантропи і реформатори, 

наприклад: Augustine (місіонер римського папи в Англії в 6 ст. н.е., 1-й 

архієпископ Кентерберійський, прибувши до Англії, охрестив перші 10 тис. 

англійців), Christ (Ісус Христос, в християнстві засновник цієї релігії – 

Боголюдина, в спокутування гріхів людства прийняв смерть на хресті і 

вознісся на небо), Luther (Мартін Лютер, діяч Реформації в Німеччині, 

засновник лютеранства) та інші. 

• Імена історичних осіб, що стали відомі у зв’язку з якою-небудь 

подією або в рамках всієї спільноти (а іноді і за його межами), або хоча б в 

певних соціальних і професійних колах. До цієї групи належать такі 

антропоніми, як Chauvin (ім’я солдата Ніколя Шовена, захопленого 

шанувальника завойовницької політики Наполеона I), Ford (Генрі Форд, 

американський промисловець, засновник автомобільної кампанії, яка почала 

масове виробництво дешевих автомобілів, де вперше в світі запровадив 

систему поточно-масового виробництва (конвеєр), Lynch (капітан Вільям 

Лінч, який зі своїми сусідами в Піттсильванії, штат Вірджинія, підписав у 

1780 угоду, щоб підтримати своє власне рішення правоохоронних справ 

незалежно від правової влади) і інші. 

Безумовно, популярність особи або персонажу є невіддільною від 

якогось мінімального набору відомостей про неї чи про нього. Саме ці 

відомості і утворюють семантику, значення антропонімів з абсолютною 
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одиничністю, яка стійко з ними зв’язується і дозволяє вживати в мові без 

особливих пояснень. 

Одночасно хотілося б відзначити, що людина – істота різнобічна, 

таланти її багатогранні. Тим більше, якщо мова йде про особу, яка залишила 

свій слід в історії. Тому часто буває важко визначити приналежність того чи 

іншого історичного обличчя до певної семантичної групи. Часто одна і та ж 

особистість була і письменником, і автором теорії або вчення, і політичним 

діячем. Наприклад, Avicenna – Авіценна, перський вчений-енциклопедист, 

філософ, лікар, хімік, астроном, теолог, поет; Seneca – філософ, поет, 

державний діяч і оратор і т.д. 

Другу групу складають імена вигаданих осіб, з яких у свою чергу 

можна виділити: 

• імена літературних персонажів, наприклад, Веckу Shаrр – (Беккі Шарп 

– героїня роману В. Теккерея «Ярмарок суєти»; авантюристка, що полює за 

багатим чоловіком); Falstaff (Фальстаф – персонаж двох п’єс В. Шекспіра; 

веселий товстун, любитель випити і похвалитися); Simon Legree (Сімон Легрі 

– торговець «живим товаром», персонаж повісті Гарріет Бічер-Стоу «Хатина 

дядька Тома», який відрізнявся особливою жорстокістю в поводженні з 

неграми; жорстока, безпощадна людина) та інші. 

• імена міфічних героїв, наприклад, Daedalus (в грецькій міфології 

Дедал, батько Ікара, скульптор і будівничий, який спорудив лабіринт 

критському цареві Міносу); Реnеlope (в грецькій міфології Пенелопа – 

дружина Одіссея, яка двадцять років чекала на його повернення, не маючи 

від Одіссея жодної звістки. У переносному значенні Пенелопа – вірна 

дружина) та інші;  

• персонажі епосу, легенд і казок, наприклад, King Arthur (король 

Артур, персонаж середньовічних легенд Британії, що утворюють так званий 

«артурівський цикл»; уособлює моральні ідеали лицарства); Don Juan (Дон-

Жуан – персонаж народних іспанських легенд і багатьох творів літератури і 

мистецтва ХVII – ХІХ ст.; спокусник, шукач любовних пригод) та інші. 
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• а також персонажі деяких кінофільмів, спектаклів і телевізійних 

постановок, наприклад, Igor (Ігор у фільмі Дж.Уейла (James Whale) 

«Франкенштейн», горбань, слуга доктора Франкенштейна; персонаж фільмів 

жахів), Marcus Welby (Маркус Уелбі, в однойменному американському 

телесеріалі домашній лікар, який втілює кращі якості цієї професії). 

Підводячи підсумок аналізу семантичної характеристики антропонімів, 

що беруть участь в словотворчій номінації, можна зробити певні висновки. 

Більшу частину досліджуваних антропонімів становлять імена відомих 

вчених, авторів наукових методів, дослідників, винахідників, лікарів, які 

залишили свій слід в історії. Їх кількість становить 113 лексичних одиниць, 

що відповідає майже чверті (23%) від загальної кількості досліджуваних 

антропонімів. Приблизно в рівних пропорціях беруть участь в словотворенні 

антропоніми, які називають імена діячів культури (18%), імена політиків, 

членів королівських династій (15%), імена історичних осіб (15%), а також 

імена вигаданих героїв (15%). 

При цьому утворення нових одиниць на базі антропонімів різних 

семантичних груп і видів (імен, прізвищ, чоловічих і жіночих антропонімів) 

характеризується яскраво вираженою системністю і вибірковістю.  
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ФОРМУВАННЯ ТА СТИЛІСТИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ 
КОМП’ЮТЕРНОГО СЛЕНГУ В АНГЛІЙСЬКІЙ МОВІ 

У зв’язку з тотальною інформатизацією усіх сфер діяльності людства 

постає питання дослідження такого мовного явища, як комп’ютерний сленг.  

З появою ІКТ комп’ютерний сленг спочатку розглядався як слова, що 

вживаються лише тими людьми, чия професійна діяльність пов’язана із 

застосуванням цих ІКТ. Проте з активною інтеграцією ІКТ у життя та 

діяльність людей, поняття комп’ютерного сленгу набуває ширшого значення. 

Комп’ютерний сленг починає розглядається як різновид сленгу, який 

використовується професійними та іншими користувачами комп’ютера. 

І. Міщук визначає комп’ютерний сленг як «…слова, які слугують для 

спілкування людей однієї професії – програмістів, або просто людей, які 

користуються послугами комп’ютера» [4, с. 69].  

Комп’ютерний сленг надзвичайно активно відображає усі зміни, що 

відбуваються у сфері ІКТ. Зокрема, Ю. Зацний також наголошує, що 

«англійський комп’ютерний сленг завдяки своєму глобальному пресингу 

(Інтернет, телебачення) чинить найбільший вплив на інші варіанти сленгу» 

[3, с. 105].  

Проте, попри чисельні дослідження досі немає одностайної стилістичної 

оцінки сленгу. Деякі лінгвісти вважають, що сленг псує та забруднює 
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